Version 1.0

Exercise 31 - Declension of Personal Pronouns (amha, tumha)

1.Mama dcariyo mam vdacento potthakam (book) likhi (wrote). My teacher while making me recite
(i.e. while teaching me) wrote a book.

2. Mayham bhagini gilanam (sick) pitaram posesi. My sisters took care [our] sick father

3. Dataro bhikkhinam danam denta amhe pi bhojapesum. The donors while giving alms to the
monks also made us eat (i.e. fed us) too.

4. Tumhakam dhitaro kuhim (where) gamissanti? Where will your daughters go?

5. Amhakam dhitaro sattharam namassitum Veluvanam gamissanti. Our daughters will go to the
Bamboo grove to pay respect to the teacher.

6. Amham kammani karonta dasa (servants) pi sappurisa bhavanti. The servants who do our work
(who work for us) become virtuous men too.

7. Amhehi katani punifiani ca papani ca amhe anubandhanti. Merits and evil deeds done by us
follow us.

8. Taya kitani bhandani tava dhita marnjisasu pakkhipitva thapesi. Y our daughter put and kept in
the boxes the goods purchased by you.

9. Kulavanta ca candala (outcasts) ca amhesu bhikkhiisu pabbajanti. Men of good families and
outcasts go forth among us monks.

10. Amhakam uyyane phalavantesu tariisu vannavanta pakkhino caranti. The beautiful birds move
on the fruitful trees in our park.

11. Uyyanam agantva tinani khadanta miga amhe passitva bhayitva atavim dhavimsu. The deer
(plural) came to the park, ate grass, having seen us, were frightened and ran into the forest.

12. Amhakam bhattaro navaya udadhim taritva dipam papunimsu. Our husbands crossed the ocean
by boat and reached the island.

13. Amham bhiipatayo balavanta jetaro bhavanti. Our king/rulers become a powerful victors.

14. Tumhdkam nattaro ca mama bhataro ca sahayaka abhavimsu / ahesum. Your grandsons and
my brothers were friends.

15. Tumhehi dhatani civarani mama mata bhikkhiinam piijesi. My mother offered to the monks the
robes brought by you.

16. Uyyane nisinno aham nattarehi kilantam tavam apassim. Seated in the park, I saw you playing
with [your] grandsons.

17. Dhanifiam minanto aham taya saddhim kathetum na sakkomi. While measuring corn, I am not



able to speak with you.
18. Aham tava na kujjhami, tvam me kujjhasi. 1 am not angry with you [but] you get angry with me.

Note: kujjhati pr. (+dative) is angry (with); gets angry (with) [Vkudh + ya + ti]. In English we
say angry with but in Pali it’s angry to.

19. Mama dhanavanto bandhavo vinifii viduno bhavanti. My rich relatives are intelligent, educated.
Note: virifii and viduno have the same meaning that’s why there are no ca.

20. Dipassa accind aham tava chayam passitum sakkomi. Because of the flame of the lamp I am
able to see your shadow.

21. Amhakam bhiipatayo jetaro hutva pasadesu ketavo ussapesum (hoisted). Our kings being
victorious, hoisted flagsv(made the flags rise up or erect the flags) on the palaces.

22. Bhatuno puttda mama gehe viharanta sippam ugganhimsu. The sons of my brothers living in
[my] house learnt the craft!.

23. Tava duhitd bhikkhuno ovade thatva patino karunika sakhi (friend) ahosi. Y our daughter
having stood on the monk’s advice became a compassionate friend to [her]| husband.

Note: thatva 2 abs. (+locative) (of an idea) having persisted (in); having continued to think
(that); lit. having stood [\tha + tva.

24. Kusalam karontd netaro saggam saggassa gantaro bhavissanti. The leaders doing good deeds
will be heaven-goers (the goers to heaven).

25. Sace coro geham pavisati sisam bhinditva nasetabbo hoti. If a robber enters the house, he
should be killed by breaking (his) head.

Note: this is not a good advice! Remember the precept of not taking life.

26. Amhakam sattuno hatthesu ca padesu ca daddu atthi. There is eczema on the hands and feet of
our enemy.

27. Silavanta buddhimantehi saddhim loke manusssanam hitasukhdya (for welfare and happiness)
nand kammani karonti. Righteous men along with wise people perform various deeds for the
benefit and happiness of human beings in the world.

28. Sace susiinam vineta karuniko hoti, te sotavantd susavo gunavanta bhavissanti. If the teacher of
young children is a compassionate person, those obedient youngsters will become virtuous.

Sotavanta = ear-possessor= Meaning “those who listen to you/ who are obedient to you.”

29. Mayam khiramha dadhi ca dadhimha sappim ca labhama. We get curds from milk and ghee
from curds.

! Craft: an activity involving skill in making things by hand. Ex: the craft of bookbinding.



30. Mayam sappim ca madhum ca sammissetva bhojanam patiyadetva bhunijissama. We mixed
ghee and honey, prepared the meal and we will enjoy [it].

Exercise 32 - Declension of Pronouns

1. Yassa so putto hoti sa mata puniniavati hoti. He is the son whose mother is a merit-possessor.
2. Yo tam dipam paleti so dhammiko bhiipati hoti. He is the righteous king who protects the island.
3. Kena ajja (today) navam (new) jivitamaggam na pariyesitabbam?

4. Sace tumhe asappurisa lokam diiseyyatha (pollute) kattha puttadhitarehi saddhim tumhe
vasatha? If you wicked men pollute the world, where would you live with your sons and
daughters?

5. Yada bhikkhavo sannipatitva saldyam kilanjasu nisidimsu tada Buddho pavisi. The Buddha
entered, when (yada/ tada) the monks assembled and sat on the mats in the hall.

6. Yasmim padese Buddho viharati tattha gantum aham icchami. Lit: in which place the Buddha
dwells there I want to go. English: I want to go to the place where (yasmim padese, tattha) the
Buddha dwells.

7. Yayam guhdayam stha vasanti tam pasavo na upasamkamanti. Lit. In whatever cave the lion lives
there animals don’t approach. English: Animals don’t approach the cave where lion lives in.

8. Yo dhanava hoti, tena silavata bhavitabbam. Lit. He who is rich, he (tena) should be virtuous.
He who is rich should be virtuous.

Note: “bhavitabbam” (“should be”) is passive in Pali. So, “fena” is translated as “he” instead of
“by that/ or by him”

9. Sace tumhe mam partham pucchissatha aham vissajjetum (to explain) ussahissami. If you ask me
the question, [ will try to explain [it].

10. Yattha silavantd bhikkhavo vasanti tattha manussa sappurisa honti. Where virtuous monks
live, there the people become good/ become virtuous.

11. Kada tvam mataram passitum bhariyaya saddhim gacchasi? When will you go to see mother
with (your) wife?

12. Yahi rukkhd chinna tayo pucchitum kassako dgato hoti. The farmer has come to question those
(tayo) [girls] by whom (vahi) the trees were cut. English: The farmer has come to question those
(tayo) [girls] who cut the trees.



Note: here, chinnd is passive.

13. Katham tumhe udadhim taritum akamkhatha? How do you wish to cross the sea?

14. Kuto ta itthiyo manayo aharimsu? From where did the women bring the gems?

15. Yasu manjisasu aham suvannam nikkhipim ta cora coresum. 1 put the gold coin in the treasure
chest that the thieves stole. Thieves stole the boxes in which I had put gold.

Note: Yasu manjusdasu and ta refer to the same thing that is marijusa, and therefore they are
translated as a whole, “the boxes in which.”

16. Yo ajja nagaram gacchati so tarisu ketavo passissati. Whoever goes to the city today will see
flags on the trees.

17. Yassa maya yagu pijita so bhikkhu tava putto hoti. Lit. to whom (the bhikkhu) porridge was
offered by me that bhikkhu is your son. English: I offered porridge to the bhikkhu who is your son.

Note: maya = by me, 3™ case (subject of passive verb)

find/get a wise monk who is the knower of the Dhamma?

19. Yasma so bhikkhiisu pabbaji, tasmda sa pi pabbajitum icchati. Because he got ordained among
the monks, therefore she wishes to be ordained too.

20. Yam aham janami tumhe pi tam jandatha. Whatever 1 know you know it too.

21. Yasam itthinam dhanam so icchati tahi tam labhitum so na sakkoti. Lit. of whatever women the
wealth he desires he is not able to get it from those women. English: He is not able to get the
wealth from the women whose wealth he wants.

Note: Ydasa, itthinam, and_tahi refer to the same thing; so they are translated together as
“from the women whose.”

22. Yato amhakam bhiipati arayo pardjesi tasma mayam tariisu ketavo bandhimha. Lit. Because
our king defeated the enemies, [therefore] we tied banners on trees. English: Our king defeated the
enemies; that is why (tasmd yato) we tied banners on trees.

23. Kada amhdkam patthana (aspirations) samijjhanti? When will our wishes come true?

24. Sabbe te sappurisa tesam panhe vissajjetum vayamanta salaya nisinna honti. All those good
men are seated in the hall trying to answer their questions.

25. Sace tvam dvaram thakesi aham pavisitum na sakkomi. 1f you closed the door, I am not able
(na sakkomi) to enter.

26. Amhehi katani kammani chayayo viya amhe anubandhanti. Actions done by us follow us like
shadows.

27. Susavo mataram rakkhanti. The young ones protect (their) mother.



28. Aham samina saddhim gehe viharanti modami. I am happy living in the house with (my)
husband.

Note: aham refers to the wife (feminine) hence viharantt.

29. Tumhakam putta ca dhitaro ca udadhim taritva bhandani vikkinanta miillam pariyesitum
icchanti. Your sons and daughters want to make money by crossing the sea and selling goods.

30. Tvam suram pivasi, tasma sa tava kujjhati. You drink alcohol; that is why she gets angry to you
(i.e., with you).
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